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Py¢gepar
Jlinuinkas Mapsis [[3miTpeieyHa
MACTAIKAS SKCILTIKAIIBISI MATBIBY “TRANSLATIO IMPERII” ¥
INOMHIKAX I'EPAIYHAT'A 3ITACY BEJIAPYCI XVI CT

Ab0'ém oOwvinnommuail npaywvi. ArynbHBI a0’€M IBITUIOMHAW mpambl — 67
CTapOHaK, y ThIM JIIKY aCHOYHBI TOKCT — 57 CTapOHAK, CITiC BRIKAPBICTAHBIX KPBIHIIL
— 5 crapoHnki (51 ma3zimeis).

Knrouaswisi cnogwi: TOKCT, MaThly, MaThlyHas mpacTtopa, “translatio imperii”,
ayTap, cicTama BoOpa3zay, masilibls, AbICHa3ilblsl, Na3ilbiSHAaBaHHE, JIAIlIHAMOYHBIS
MIadMBbI, TPAABIIBIA, KyJIbTYpPHAs aMSIIb.

A6’ exm oacnedasannus: Tepaiunsl anac benapyci XVI cr.

Mbsma oacneoasanns.: BBIABILG CHENBIPIKY JITapaTypHa-MacTallKail SKCILTIKAIbIl
MaThIBY “translatio imperii” y momHikax repaiunara snacy bemapyci XVI cr.

Memaowl 0acne0asanHsi: napayHajbHa-TiCTapbIYHbI MeTa/l,
TICTOPBIKAKAHTIKCTYAbHBI METa/I, FTEPMEHEYTHIYHBI METaJ, CTPYKTYPHBI METa/I.

AxmyanvHacys. y ABIIIIOMHAN Mpalbl aHami3yela Mately “translatio imperii”
y repaiunbM smace benapyci XVI cr., pasrasgaenia BoOpa3Has CIMBOJIIKA Maj’m
“Ilpyckas BaitHa” (1516) Sna Bicminkara i “PanziBimisiga” (1592) Sna Pansana.
Martery “translatio imperii” ObIy akTyaJdbHBIM JJIA TpaMajJcKanadiThIYHAN AYMKI ¥
Oemapyckail KyiapTypHait mpacTtopbl XVI cr. 1 3’saynserniia Manaaacie/iaBaHbIM y
npanax Oeapyckix JitaparypazHayiay.

Ampuimanvia 6uiHiKi 1 IX Haei3HA: TpaaHalli3aBaHAa MaTbIyHas NpacTtopa
repaiyHara snacy Bsikara Kuasicta Jlitoyckara XVI ct., BeI3HauaHa cnenpidika
MacTankara yBacaOyieHHa MaTbIBYy “translatio imperii” y nasmax “Ilpyckas BaitHa”
Sna Bicmiukara 1 “PamziBinisiga” SIHa ¥ 3amekHacti aj crocady ma3iibisTHaBaHHS
ayrapa

Poxamenoayvli na evikapvicmanwui  @blHIKAy Npaywvl. aTPBIMAHBIA 1A
3aKaHUYdHHI TIpallbl BBIHIKI MOXHA HaJaliel BBIKApHICTOYBAllb JUIS  aHAI3y
MaTBIYHBIX MPACTOP TBOPAY OemapycKaii JiTapaTypbl CTapakbITHATA TIEPISY.

[TauBsipKIHHEM JAKJIAHACII MAT3phIsUIay 1 BBIHIKAY JBITUIOMHAN Mparbl
MOTYIIb 3’ SIYJISIIIa CTIaChUIKI Ha BHIKAPBICTAHBIS KPBIHIIBL.



Pegepar
Jlunmannkas Mapus ImutprueBHa

XYIOKECTBEHAS DOKCIVMIMKALIUA MOTHUBA “TRANSLATIO
IMPERII” B HAMATHHUKAX '’EPOUYECKOI'O 3IIOCA BEJIAPYCH
XVI

Obvem ounnommuoi pabomer: OOMMIA 00BEM AUIUIOMHON pabOTBI — 67
CTpPaHUIl, B TOM YHMCJIE OCHOBHOM TEKCT — 57 CTpaHMI], CIMCOK HCIIOJIb30BAHHOU
auTepaTypbl — 5 crpanuil (51 mo3uius).

Kniouesvie cnosa: TEKCT, MOTHB, MOTHBHOE IIPOCTPAHCTBO, ‘‘translatio
imperii”’, aBTOp, cuUcTeMa O00pa30B, MO3UIUs, AUCHO3UIMUS, MO3UIMOHUPOBAHUE,
JATUHOSI3bIYHBIC TIO3MBI, TPATUIUS, KyJIbTYpHAs TaMSITh.

Obvexm uccnredosanus: reporndeckuii aroc bemapycu XVI B.

Llenv uccneoosanus: BBIIBUTH CHELU(PUKY JUTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHON
DKCIUIMKAMM MOTHBA IIEPEHOCA BJIACTH B IAMATHUKAX T'€POMYECKOTO 3I0ca
bemapycu XVI cr.

Memoowvl uccnedosanus: WCCIEAOBAaHUE MPOBOAUIIOCH B MPEAENIaX Pa3HbIX
METOJIMK: CpPAaBHUTEIIbHO-UCTOPUUYECKAN METOJ, HCTOPUKO-KOHTEKCTYaIbHbIN
METO/I, FEPMEHEBTUYECKUN METOI, CTPYKTYPHBIN METO/I.

AxmyanvbHocms pabomvl. B IUTUIOMHON pabOTe aHAIM3UPYeTCS MOTUB
“translatio imperii” B repomdeckom smoce bemapycu XVI B., paccmarpuBaercs
oOpaszHas cumBosinka TodMm «lIpycckas BoiinHa» (1516) Sna Bucnumkoro u
«PanzuBunuaga» (1592) Slna Panana. Motus “translatio imperii” OblT akTyajeH
Ul OOILECTBEHHO-TIOJIMTUYECKOW  MBICIIK B OEIOPYCCKOM  KYJIbTYPHOM
npoctpaHcTBe XVI B. U SBISETCS Majio UCCIEIOBAHHBIM B paboTax OEeNopyCcCKUX
JUTEPaTypPOBENIOB.

llonyuennvie peszyromamvl U uUx HOBU3HA: TPOAHAUIMZUPOBAHO MOTHBHOE
IPOCTPAHCTBO repondeckoro snoca Bemukoro Kusokxecrsa JlutoBckoro XVI B,
OTMeuYeHa crernudurKa XyJ0KeCTBEHHOTO BOILJIONIEHNS MOTHBA “‘translatio imperii”
B nosMax «lIpycckas BoitHa» SHa Bucnunkoro n «Pag3usunnana» fIna PagBana B
3aBUCUMOCTH OT Croco0a TMO3UIIMOHUPOBAHUS aBTOPA. Pexomenoayuu  «

UCnoJib306aHUO pe3yibmanios UCCIeO0BAHUA: MOJYYCHHBIC PE3YJIbTAThI MOXKXHO



Janblle MCIOJIb30BaTh [IJIi aHAjdu3a MOTHUBHBIX MPOCTPAHCTB IPOU3BEIACHUI
0eJIopyCCKOM JTUTEPATYPHI APEBHETO MIEPUO/IA.

HOI[TBCp)K,ZIeHI/IGM AOCTOBCPHOCTU MATCPHUAIIOB U PC3YJIbTATOB HHHHOMHOﬁ
pa6OTI)I MOI'yT BJIATBCA  NPCACTABJIICHHBIC IIPUJIOKCHHUA W CCBUIKM K
HCIIOJIB30BaHHBIM MCTOYHHUKAM.



ABSTRACT
Lipnitskaya Maria

THE ART'S EXPLICATION OF MOTIVE "TRANSLATIO IMPERII" IN
THE MONUMENTS OF THE HEROIC EPIC OF BELARUS IN THE XVI
CENTURY

The volume of the thesis: 67 pages, including the text the main text — 57 pages,
references — 5 pages (51 items).

Keywords: text, motive, space of motive, "translatio imperii"”, author, system
of images, position, disposition, positioning, latin poems, tradition, cultural memory.

Obiject of research: the heroic epic of Belarus in the XVI century.

Purpose of research: to reveal the specifics of literary and artistic explication
of motive “translatio imperii” in the monuments of the heroic epic of Belarus XVI
century.

Methods of research: comparative-historical method, historical and contextual
method, the hermeneutic, structural method.

Relevance of the work: in the research paper the motive of "translatio imperii*
of the heroic epic of Belarus XVI century, the system of images "Prussian War"
(1516) by Jan Vislitski and "Radziviliada™ (1592) by Jan Radwan were analyzed.
We clarified that motive "translatio imperii* was influential for the socio-political
thought in the Belarusian cultural space of the sixteenth century and it is little
explored in the works of Belarusian literary critics.

The results and their novelty: the space of motive heroic epic of the Grand
Duchy of Lithuania in the sixteenth century is analyzed, the specificity of artistic
expression motive "translatio imperii” is marked in the poems "The Prussian War"
by Jan Vislitski and "Radziviliada" by Jan Radwan depending on the author
positioning.

Recommendations for using the results: the obtained results can be used for
the analysis of spaces of motives in the works of belorussian literature of the ancient
period.

The confirmation to the reliability of the materials and the results of thesis is
proved by the application and the references to the used sources.



